THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—III
By D. N. MacKenzie

In two previous articles,® pp. 60-218 of Johannes Benzing’s edition of Das
chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der * Mugaddimat al-adab’ von
Zamazdart have been subjected to a close scrutiny. Benzing’s work, a combined
cornucopia and Pandora’s box, holds the seeds of a number of tares which it is
my endeavour to remove, before they flourish, from among the good seed of the
certain or possible items of Khwarezmian glossary to be reaped from the Muyg.
The ultimate publication of a full glossary will provide the opportunity to grade
the whole harvest, but meanwhile it seems useful to provide a commentary on
the existing publication.

What follows takes us from p. 218 to p. 314, corresponding to Mug., 345-438.
Inevitably many of the items mentioned are repetitive, but by no means trivial
on that account. A commentary also, for all its untheological brevity, permits
a broader view of the original glossator’s habits than a mere listing of items in
a fixed pattern: cf. for example the similar mistranslations at 384.8, 385.6,
386.1, etc. It 1s moreover a way of introducing evidence from other Iranian
languages, where it is needed. As before, only debatable entries in Benzing’s
publication are treated here. But first I may be permitted to retire a few lines,
to retract one of my own riskier suggestions.

344.3 fy Wnk@r xsyn: dar fulin kar, must be the same as 291.3
fy wBkD’R, which was tentatively interpreted at my 171.6 as *fy wyk-8’r.
Besides the absence of any supporting fy . . . -8’r, this fully-pointed form com-
pletely rules out the possibility and shows wnkd’r (wyk- ?) to be one word, for
Sfulan, not  business, affair : < awam (awahya ?) katdra- * that which(ever)’ ?

345.3 mnbsd’h : ‘ wrote it’. Once again we meet an example of under-
pointing. To the examples of nps- given at my 84.1 add 306.4, 433.7 mnpsd-
(as here), 208.5, 403.1 mnpst, and the verbal noun nps’k 402.1. All these are
transcribed with -b- by Benzing, against the correct form of the noun npc
‘ writing * at 344.7 (-f), 494.2, 6 (< *nipidti-) and the cautious NPC of the fem.
p- p- at 9.3.

345.8 RBvtk hy Keyd : batéa-yi naraside afkand ndaqa, read wy'ytk, as
at 393.2 yyck wy'yt'k = kitab-i natamdm, i.e. ‘ incomplete ’ of camel foetus or
book ; < *wi-a-gasta- as ‘ only begun, not finished ’, cf. ’y’z-  begin ’, H, Dict.,
and Bailey, Prolexis, 151.

346.1 f’ndyc ¥ vyck’n cy w’sd xsyn: a fine muddle, translating neither
adraja 1-kitaba nor (as B. suggests) f7 darfi I-kitabi kadd. Read fnd(ryyc, as at
405.6, ‘ he put something inside the book ’: evidently the glossator took the
kadd added above the first kit@ba as a correction and so read adraja kada f7
darfi l-kitabs.

346.2 £ bj ¢’.xby myd: does not accord with ba avval-v Sab raft; read

1In BSOAS, xxxm1, 3, 1970, 540-59, and xxx1v, 1, 1971, 74-90, in which abbreviations
are listed.



THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—IIT 316

f pc “ at the end (of the night)’, as at 396.7; adlaja taken as synonymous
with iddalaja, at 434.4.

347.1 ’Bjk: ‘ messenger ’, read ’fik, probably for ’fck, q.v. H, Dict.

347.2 miwyd’h: ° destroyed it ’, as at 146.2, 154.4, etc., cf. the intrans.
mjftwvd © perished, was spoilt ’, 291.1, 295.8, etc. ; seemingly a mistranslation of
ab‘adahu, but the same verb is also used for arkasahu  inverted it > at 352.7.

Here again a small group of § pointings for ¢: 347.2 wdnj (H, ¢ Lg.’, 426),
347.3 psnjy’k (i.e. /*passinjyak/ to psiid- 449.6, 492.2), 347.3 “wyj'nkyk (H,
‘Lg.’, 425), 350.2 hyj b’rwzd, 350.4 {yt (H, ¢ Verb’, 45), 354.2 w’j (H, ‘Lg.’,
427). Similarly b for p (even NP basandida 347.3, from Wetzstein): 349.4
fbrx (v. my 129.5), 349.7 cxryl’'n ‘ they held them back’ (cf. 388.3), 350.5
mPzbd (my 120.8) *y bey’k * face * (cf. 353.4).

347.5 y’ ’ynbe : for 'nbnc, v. my 167.6 f. The suspicion that the points of a
y have been added sec. manu is strengthened by a similar occurrence in

347.6 f. miywd’h ’y ’ynbh: justly corrected to ’nb0h © his companion’ by
Benzing. Read also mBywd-, as at 365.6 ; H, Dict., s.v. ’Byw-.

347.8 fy:rénhy h’Brd : read ¢’Brd ¢ put ’, not ‘ gave (his back) to the wall’;
v. my 138.5.

348.3 p.dr p’rwzd : a rare example of over-pointing, prob. sec. manu, for
b’dr ‘ fireless ’, as at 228.5.

348.4 ’nkby fstyk: angubin-i basta, read ‘ngby Pst'k.

348.6 . 68nk(?P) hy w’sd f.’s’k : can hardly be ‘ shot and killed him on the
spot ’. 0Bnk mkd is ‘ marked * at 195.6, 350.6. The first word is probably the
tnByk = hadaf, niddna-yt tir at 43.2, so ‘ put him (as) target m the shooting ’,
i.e. ‘shot at him ’.

349.1 mBywydh: ° helped him’, like mBwyd’h, added wn marg. at 349.5,
must be an error for mBywd-, v. my 347.6 f.

349.4 f.nyn’h: ‘over the other’, mispointing of fyny'h, i.e. fy + ()ny’hk,
as at 447.4.

349.6 °frk: ‘ fruit’, read ’Brk, as in ck’m-Brk 369.5 < having much fruit ’.

350.7 wzynk hyn’c kwzyd: °established a relationship with them ’. The
same sentence at 422.2 has plainly ywzyd ° carried out, made firm °, for which
kwzyd  asked for ’ is here evidently miswritten.

351.1 (above) mskfydh: is not ‘informed him’ but °despised, reviled
him’, as at 393.5, etc.; this is a possible translation of a‘Barahu (without
‘ald l-amri) ; v. my 376.8.

351.2 f:nyyd-wx’k: ‘near to puberty ’, a misplaced pause-spelling, as the
following f* nyd wx’k shows. In both cases B.’s hyphen is otiose; this is a
phrase, not a compound.

351.7 ck’m & hdy® [ws P]: busydr kard suwan-rd. More probably the com-
monest of verb forms is omitted, viz. mkyd ; on d’ k-, v. H, Dict., s.v. Vk-, (a).

352.2 'mk’r: a misprint for (Ar.) nk’r.

’y v8kyn-8r : plainly y8kny, against 250.6 y8kn, in pause 7 ySkyn
(unpointed) ¢ wounded ’, v. H, Dict., suppl., s.v.
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352.7 b:zPk: ‘dumb’, pointed just the same at 272.3, but there and
258.1 corrected to bzB’k. 2B’k ‘ tongue ’ is plain at 441.6, 465.8.

3562.7 (in marg.) B’SR’RYN : this second translation of arkasahu (v. my
347.2) must be compared with 299.1 n’ms’ryd’h, equally ‘ inverted it ’, and the
intrans. 452.6 n’ms’rsyd : negusir Sud. H, Dict. (s.v. 'ftwy-) reads b’sr’ryd’(k),
referring to bs'ry- (my suppl., 2bs’ry- ‘reject, repel’?), but (s.v. nms’ry-)
I suggest a possible alternative reading *n’sw’ryd’(h), by dissimilation.

352.8 bertdyé : read p’erfd-, v. my 152.6, and now M. Schwartz’s
review.?

364.8 binynk . ..’y Bwmy’n : ‘ creator of the earths [sic] . Bwm is fem.,
e.g. ¢ Bwmy 354.5 ‘ from the earth’, so (as with jy, my 202.3) this is a pl.
genitive Swmn’n.

More under-pointings in 355.2 jw’zync for éw-, same line ; 355.6 ’y 8fyr for
8Bvr, as 119.5, 391.5, ete.; 355.8 Afc for hfe, as twice in the Qunya, Frejman,
XJ, 57. As fem. of a p. p. *hBdk << *frabrtaka (v. Henning, ZDMG, xc, 1936,
*32%), hBc in all MSS of the Qunya recorded casts some doubt on the reading
*kfc © arched ’ (which I proposed at my 279.5 and apud H, Dict., s.v. "kBdk).
But /*akafc(c)a : *akapdik/ may still have had a different development from
/*hipja << *hapac(c)a : *hipdik < *hapedik/.

355.8 b’wrdye: ‘ departed from him ’ is an error for b'w’rd-, as at 119.2,
144.4, 425.5, etc.

356.1 (in marg.) qhr h:mkt: a unique and revealing example of untradi-
tional spelling for hy mkvd.

356.4, 363.3, 422.1, 436.4, 465.7, 499.3 fc>wn’wk : ‘ patience’, read Bc’wn-,
v. my 84.8. The same pointing, f for B, occurs in 357.6 *sk’f’re (cf. 414.7, 511.6),
357.7 *8w-8f’y (cf. 418.1), 358.3 nfyryc (tacitly corrected by B.), 358.5 'y f'r
(B'r same line), mnf’rydyc (if < *ni-baraya-) °caused him some’, 358.6
b’sdfyd’h (v. my 367.6), mfzbd (my 370.2), 359.1 byrfyk (my 379.5), pefsc (fem.
of *pcBstk, cf. 432.2), 359.5 f'neyd’h (my 80.8), 359.7 hf 'ry’k (cf. 369.6, etc.).

357.7 f:nyywny ¢’yl: for fy-nywny, seems to mean °they entered one
another ’; how such a translation of ad‘afa l-qawmu = du-éandan $ud qawm
arose is obscure.

358.5 @’r &k: jam-t pur, a misprint for c’k.

359.6 b’8xdybyr: ‘stuck it on’, read *p’Sed-. The verb is not otherwise
attested, but appears to stand in similar relation to its intrans. péxs- (v. my
246.8) as ’$x§- ‘ be joined ’ 453.6: ’$cy- ‘join’ (v. H, Hb., p. 109, n.2). An
etymon *pati-s/0Oradéa- seems somewhat more likely than the necessary alterna-
tive, an s-enlarged stem *-s/Orax$a- > *-$ax-, beside inchoative *-s/Oraz-sa-
> *-3axs- > -$axs$-. The pointing -z- is probably a second-hand mistake, due
to confusion with pxs-.

360.1, 425.7, 440.8, 483.4 *nky6k, etc. : read 'ngybk, v. my 268.4.

360.3 y’ &t’h : over-pointing of {ft ‘ spouse ’, 444.7, 446.6.

2 To appear in ZDMG. Dr. Schwartz kindly sent me a typescript in March 1970.



THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—I1II 317

360.7 rysd y.’kt: for ‘ the bitch * one would rather see y’.kt, since ‘ dog ’ is
often 'y 'kt ; on the verb, v. my 131.4 {.

361.2 ¢’wnydyw: a misprint ¢ The correct ¢'w’zyd- appears as X’w’zyd-
368.8, divided into two 384.3, and joined to preceding w’ 414.2; cw’zy- ‘ lead
in’ < *ati-wadaya-.

361.4 miXw’sd@’h: ‘let it down’, read maw’sd’h, as at 359.2, 414.5, ete.
B.’s -f- is an exaggerated point on the -z-.

Under-pointing, f for B, again in 361.4 m’fr'zyd’h (H, Dict., V' Brzy-), 362.1
[ neyd’h (my 80.8), 362.5, 368.2, 403.7 mwzf hyd- ‘ annoyed ’* and 472.3 mwzfhd-
‘ was annoyed * (cf. 272.7, 282.6), 363.3 fc'wn'wk and f’zyd (my 84.8, 213.3).

361.6 fy:teyk hy m’zZ’myd : ‘ brachte ihn in Eile’. In similar constructions
the indirect object may be definite, e.g. fy bfyk 358.2, fy zndk 360.2, fy-jy 353.8,
Jy rac’wk 344.2, but at least as often is not, e.g. f-yafrd 134.2, f-’Bywdk 141.2,
J-RBry’k 351.7, f-Onk 344.8, f-ySyk 345.8, etc. Since  haste’ is tney’k 498.5,
‘ hastening ’ tneynd (my 270.6) or tncy’wnd 328.6, from the frequent verb tncy-,
we are left to guess whether this is a mispointing of *f-tneyk (-tycyk) or stands
for fy-t{ndcyk.

361.8 mrcy : read simply mrc ‘ man .

362.1 ’y pey’k hyw’br &’ryd: read d’ryd ° turned (his face on him)’, w.
my 91.1.

362.2 fy:8w’ny’d: ° as security ’, read f-8’w'ny’d, without the article, as at
403.6, 405.5 (8’wny’d).

362.6 p’8°byd :  twisted (it) ’, read b’d’byd, as at 366.5, 378.3, etc., bd’by-
obviously from the same *-tapaya- as NP taftan.

363.1 prw’z-hnk’wk : pés-rawr. B. twice ignores the plain stroke of a letter
before A : this is abstract of prw’zyhn'k = pedraw, i.e. pruw’z -+ pres. participle
of ’y- “ go’, with -k- perhaps to distinguish it from the pres. part. of the trans.
prw’zy- ‘ lead before ’, 107.3, 424.3.

This misreading of Bh- is met again at 381.1. I have also previously over-
looked it at 135.6 where, for hye *nc = nést 6-r@, read nhyc 'ne, like nyc 402.2,
nyhyc my 106.7.

363.4 f’MN hy wsyd : ‘put him in safety . There can hardly be any
doubt of the Ar. word *mn.

364.2 bok, 384.3 bbkn: °house(s)’, read pOk(n), as at 449.4. 501.6 (H,
‘Lg.’, 435).

364.8 f’ ny:mn’c pxsy’r ’y hirnyh: fulin ki burida na-méSavad az ma
dadani-yi vay. Read *n’ ny-mn'c pxs’r ’y hBdnyh : n’ ‘ that’, where one might
expect *n’(n)k, with relative -k ; pxs- “ be cut ’, of. mpwsd 455.6 ; to the examples
of hBdn * gift(s)’ listed at my 225.6 add 380.6 f., 382.8, 412.5, 448.6, 494.7,
504.1, 506.5.

365.1 mshd’h fy bey’k’h: both times b for p, and a mistranslation of the
Arabic. mspd’h is not ‘ he fell > but ¢ threw him down ’, as at 402.7, v. my 99.7 ;
‘ on his face ’, cf. 362.1.

366.3 prknb hybr [R’Bryd?]: zwyan rasanid ba vay. B. here generalizes

VOL. XXXIV. PART 2. 22



318 D. N. MACKENZIE

from his own misreadings of 138.5 and 203.3 (which I overlooked in loco),
p° hybr and hy0 B’ Bryd respectively. His 290.5 would have been a better guide,
with the correct ¢’Brvd ; v. my 138.5.

366.7 q§’s hye m’sd: a mistranslation of the Ar. ‘ avenged him’, this is
‘ took revenge on him ’, as correctly at 444.6.

367.2 gpdk (fiir Brdk P) hy &°ryd: ‘ enslaved him ’. In view of Henning’s
remarks (Hb., 116 f.) on this very word, Bydk seems the more likely emendation.
Wetzstein’s gloss barda kard banda-rd is rather odd, meaning ‘ captured the
slave ’ (not ‘ machte den Gefangenen zum Sklaven ’): T, 11, 365, is better with
bigudast dar bandagr.

367.5 ¥mnydybr, ’y Smnyk: since $mn¥k certainly means ‘ hope’, 402.6,
416.1, etc., the Xw. glosses plainly differ from Pers. naz, tuvana, gustdai, ete.
The glossator presumably understood adalle ‘alayhi as biki © relied upon him ’.

367.6 p’s8@yd’h: confirms the -B- of *bsdB- 123.6 and *bsdBy- 358.6 and
hardly shakes the initial b-, since the ‘ p-’ is much smudged. The verbs are
basically ‘ to slip * and  cause to slip ’, so here probably only azallahu is trans-
lated, not ‘an ra’yihi.

367.8 ’y bnk >stwr: ‘the lost animal’ (not ‘camel’), read bntk, < apa-
nadta-ka-, as Khot. panagta-, p. p. of bn’sy- ‘ lose ’, as Khot. panass- (SG'S, 70),
Sgd. pr’ys-, Yayn. pinays-, ete.; cf. $ntvk 157.3 © astray * to $ns- © go astray ’,
$n’8y- ‘ lead astray ’ (v. my 123.8).

368.2 b’re’syd’h: ‘tired him’, read p'r¢’syd-, as at 343.2, from prc’sy-,
intrans. p’rc’sd 82.8, p're’st 124.4, etc., << *pari-tasa-/-aya-, as Arm. partasi/em,
JP U'sydh, ete. (Bailey, TPS, 1956, 123).

368.2 f. r’xyd ’y nwk m’h: since ‘ to shine ’ of the sun, stars, ete., is ’Bzp-
(v. H, Dict., s.v.), this is hardly *ra(y)-, as NP raxs-, but more likely a mistake for
r’zyzd ¢ the new moon rose (anew) ’, as 323.7 r’zyz¢d = naw $ud va juvan Sud.

368.3 sbnk: tamam, read spnk, as 'spnk 362.2, etc.

be'wydh: asade kard (asb-rd), for k'nc’wyd-, as at 373.4, 411.5, caus. of
hnecy- © to rest’, 124.6, 501.8 A’'neyd. It is difficult to separate this from Sgd.
'ne’y-, Oss. dncay- < *han-Gyd-ya- ; the caus. in ~wy- (generally to a stem in
-w-) would then be secondary, cf. 342.2 (-¢-), 405.5 per’wy- ‘ to warm ’: 451.1
pery- “ be warmed ’,

P fwzy’k: ‘for smelling ’, surely read f-’Bwzy’k, the inf. of 'Bwzy- (+ c¢-)
“smell (trans.)’, ». my 99.8. Although Henning also read Bwzy’k (Hb., 112),
the definite article would seem out of place here.

369.5 yrk-grk msk’syd : is not exactly giran-bar sud, as B.’s hyphen implies,
but ¢ carried a heavy (crop of) fruit ’, with three separate words.

370.2 mfzpd, 372.3 m@zptd and mRzptd’h: ‘ shone’ and ‘ made it bright ’,
for mBzp¥d and caus. mPBzpyd-, v. my 120.8.

373.5 jw’kd ’y ’§: cannot be bix®abanid ustur-rd, since this would require
-d’h with suffixed object (v. H,  Verb ’, 48), as e.g. 355.2 éw’xyd’h *y z’dkh ° she
suckled (him) her child’. It is a mistranslation, simply a doublet of 189.8,
504.1 &kd ’y ’§ © the camel knelt *.
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374.1 y’znyd’h: ‘freed him ’, read y’2nyd-, as at 372.8, 495.2 (not &-!).

375.4 f. ’kw’rne 0’ fryt: not ‘ made them ’, but ‘ found them (the food and
drink) wholesome ’, cf. 461.3f. *kw’ryk hy Pryt: guvaranda yaft (ta‘am-ra).
Read 'gw’rnk, pl. -ne, v. my 221.7, and B’ryt, as at 383.5, ete. (v. H, Dict., suppl.,
s.v. Byr-).

375.5 *njcy’k : ‘ fearsome ’, read 'nécy’k, as correctly 263.7f., 413.6; cf.
né- ¢ to fear ’ 358.6, 451.6, etc.

375.7 Wexw’ryd’h: bidadanid-a$ &iz-rd, read p-, this being the caus. of
pexr- ¢ to taste ’, 398.1.

376.6 Rze n’ ¥myt: lit.  (God) decreed them long ’, viz. ’7 ‘life’, a pl.
noun, cf. 490.4 where correctly Bzc; () B¢k ‘ far, long ’ < *barzaka-, v. my 304.4.

376.8 y’ skBey’h: ‘ his fault’, appears to be an error for skBcyk’h, as at
467 .4, cf. 467.5, 7 skBeyk, 505.4 gen. skBcyc. Through Arabic, here ‘afrat, our
word is connected with ’sknb- ‘ stumble’, e.g. 85.2 for ‘afara (v. my 228.5).
skBeyk is perhaps formed with -cyk from the p. p. *skBd, like 298.2, 377.3
Y Bycyk “help’ < *Byweyk < *Bywd (v. H, Dict., s.v. ’Byw-), and adjective
‘Byycyk ‘ miserable’ < *Byyd (v. my 256.4); ’sknb-, *skBd suggest a base
*skamb/p or *uz-kamb/p, cf. perhaps Waxi skaf-, skaft ‘ to trip’. By chance
Ar. a‘fara is translated by a similar verb form in Xw., *skfy- (v. my 351.1), but
it seems unlikely that this verb ‘ to revile * should combine another meaning of
the Arabic, ‘ to cause to stumble ’, and so be connected etymologically.

377.1  mry 0’ d’ryd : if this translates ba éard dast (sutwran-rd) it must be
&ryd, but T, 11, 384, has guddst, éigarup, so d’ryd, which almost exclusively
equates gardanid, is possibly correct.

377.7 trwdy® : agata ‘alayhi is not  erndhrte ihn’ (agatahu) but, as at W,
204, 8 = 1qtadara; the latter, occurring at 436.8, has the same Xw. gloss,
= ‘was able to (do something) ’. ’y trwmynk is thus for trwynvk = mugit in
the meaning mugtadir ¢ able, powerful’; cf. Man. MP, Parth. trw- ¢ overcome,
conquer ’.

371.8 ¥’ petyk [r.: pepyk]: for bahdna, read pen'k, as at 445.4; the
ambivalent Ar. “illat suggests a link with BSgd. ptsny (TSP, 19, 10 £.), if this is
‘illness ’.

378.2 1., 468.7 fydk ryt: for B'ryt, v. my 374.5.

378.3 p’m’: nawmed, read b’m’ (as B. has elsewhere, besides b.)m’, b:’m’),
cf. 286.1 ’m’n. This is not Ar. amdn, however, attested at 499.5 *m’ * security ’,
but *@mdn, cognate with BSgd. m’n ‘ *power, authority * (Vim. 140 = Chin.
B shi, with 8- © eminence * = Jg§ wes, for Skt. mahabala).

379.2 nye drkre £ bek’h stryk :  this misreading of Srkdc disguises an
important feature of Xw., the potential construction. 8rkde is a corruption of
the form found in 486.7 f’n-8rdke ‘ he could not hold ’, with 8rd- p. p. of &ry-;
v. H, Hb., 119 (1, a), and Dict., suppl., s.v. -k-. The whole, ¢ he cannot keep a
dirham in his palm’, is a slight mistranslation of the Ar. his palm cannot

hold . . , but the gloss appears to have been  corrected * to f* from an unpointed
y’ before bek’h.
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379.3 f. For Bywey, etc., B. relies on W’s incomplete translations of the NP
glosses, omitting the better ones (v. also those in T, 11, 388). Ar. aydlat is ‘ she
suckled (her child) when newly pregnant’, i.e. inadequately; the NP glosses
turn around $irzada, the inadequately suckled child ’, which Bywey(n) also
represents. Perhaps < *abi-$uti- (or -huti-), Av. 4/ 3haw, the unfortunate
suckling being  born upon, against ’.

379.5 byrgk, 380.3 byrgyc: ‘cloud(s) ’, read p-, v. my 187.1.

380.2 ’y ptwyk : for al-fatwd is odd, with ftwk in the previous line, but the
three dots of the 8 have a different appearance from the other triple dots on the
page, suggesting another unhelpful  correction ’ by a later hand. Cf. also

380.4 ¢ Btw’eye: ‘from perdition’, for c’ftw'eyc as at 495.2; v. H,
Dict., s.v. 'ftw’cyk, to ’ftw- (my 347.2).

380.5 f:bknd->vyd: ba éastgah, so read pknd- ¢ bread, food ’, as at 442.2, and
correctly 25.2, 88.2, 120.6 463.4; ’yd  time ’, v. H, Dict.

380.8 p’cB’cyd’h: ‘it (scabies) infected him ’ is clearly trans., unlike the
NP bigudast ba vay. Probably *p’ey’cyd-, *pey’cy- < *pati-ydataya-, caus. of
Sgd. ptyt- ‘arrive, happen’ (v. Benveniste, Indo-Iranica, mélanges . . .
Morgenstierne, 24).

381.1 hzwr b’rwzd: B. ignores the distinet point of a b- before hzwr (cf.
my 363.1), despite the NP gloss bé-wayr $ud ; read b-hzwr p’rwzd ‘ became use-
less, unproductive ’ as at 254.1.

381.7 Wird: ‘ gave’, of course A’Brd, as 380.6.

’y pre: ‘ hire, rent ’, certainly p’rz (with a superfluous dot after -xz), cf.
421.1, ete.

381.8 kK’cyd’h br'sck : jahanid (qusn-ra) bar madiyan, correct except that br
stands for pr, cf. 350.8, 397.7.

$w#[...] nrk y’Scyk: though indistinct this must be §'wi(d) ’(y) nrk
f’3ck < the male leaped the female ’, a mistranslation of the Arabic, as if nazd
I-fahlu, cf. (my) 233.3.

382.2 mny’sydyc: ‘ brought to him’, read -dyf, as at 418.5 and correctly
385.6, 416.4.

382.5 y’ em hy mnenyd: clearly hyc, as at 353.5 ‘shut his eye to it’;
the glossator probably mistook ‘aynahu for ‘anhu.

382.7, 385.4 b:z’B’r: ‘ weak’. There is no sanction for the colon and the
spelling 116.8 ’b2’8r tells against this being the privative prefix b- (v. my 332.1).

383.1 ¢’k nyo]d’y ’kt: ‘ the dog squatted ’. B.’s very likely reconstruction
is based on 229.1.

384.1 °y’ mnfYeyd: ‘abjured his wife’, can hardly be other than
*mmBneyd, with *nBney- < *ni-bandaya-, cf. BSgd. nfynt- ‘ attach’. ’yl’ is
an unassimilated loan from Arabic, since such words normally take a final -y,
e.g. 235.3 dw”y ¢ prayer’, 386.7 wf’y * faith ’, 420.2 zn’y * fornication ’.

384.2 ’r mkyd: hunar namad dar jamg. Whatever it is, this word, found
also at 9.1 for Aunar, cannot be *{r. The apparent *s’r affords no sense.
Compare rather the shape of xy’[dr at its second occurrence in 186.5, 332.8,
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suggesting that this be read *jB’r. pésa is *¥nwr at 439.5, cf. hm-"nwr 2.8,
probably << hunara-. This may be for *cn’r << *ati-ndra-.

384.3 ¢ wzyd’n’d cy b6kn-hyn: ‘he led them out from their homes’,
read cw’zyd- < cw’zy- (v. my 361.2) 4 -d, and pkn (my 364.2).

384.7 bTN®’d ¢ Biyc: dur Sud az balis, read bynd’d (v. my 108.8) and
Binc, from ()BEnk as at 409.3, < *barzanaka- (v. Henning, TPS, 1944, 117, (B)).

384.8 pxd: ‘it boiled ’, intrans. (v. my 218.8), a translation of the impossible
Ar. ayld l-qidru (for qidra) as yalat, v. 151.5.

385.6 mwreyd’h: is ‘ gathered it’, as at 398.8, 451.4, etc., translating
qandhu, igtandhu, not the agnahu of the text.

386.1 wdy w’s’nyd : repeats 154.3, and represents wadd, not the awdd of the
text. B.’s ‘er liess nach der Waschung ein Urintropfchen austreten’, if it
purports to translate the Arabic, is also misplaced.

386.4 prey’dk (r.: y.rey’dk P): there is no need for the emendation,
since both Ar. b7 6-0ulf and NP ba siyak have a preposition; p-, though rare,
is attested clearly at 366.4, 469.6.

387.6 h’rzyd’w: ° stretched (his hand) to it ’, an alif has been omitted from
the partially corrected form (A’ryd’w with z above), cf. 235.2 F’r’zyd’w.

387.8 y.’xb’h, 396.7 c¢’xby: ‘his’ and ‘in the night’ resp., read - and
¢’-xb-, as correctly at 346.2.

388.1 mzfsydybr: ° became obscure to him ’. B. ignores the embarrassing
three dots above the -ybr. Although the form occurs thrice more 498.2, 7,
499.1 with -f- it may contain -B- (for which the three dots could have been
intended as a correction), since it is the passive of 392.7 ’zBncy-  make obscure ’,
just as Bsy-, 4563.5 B’syd, is passive of Bncy- ‘ bind °. Such a passive cannot be
original, for from *badya- (cf. BSgd. *Bydy-, my SCE,? 51) only *Bzy- could be
expected ; perhaps the p. p. Bstk (my 348.4) has affected it. Parallels are to be
seen in ’$ksy- ‘ be split’ 250.5, 273.7, to '$kwnd- ‘split’ 188.4, p. p. $kst'k
250.6, and nasy- ‘ be hidden ’, nywnd- ‘ hide ’, nastk ‘ hidden’ (v. my 144.5).
The extended devoicing in the latter, however, nzsy- < *nysy- << *nyzy-, may
equally have occurred in *’zfsy- < *’zBsy-.

388.8 zrny-krk’wk : not literally zar-anddd but zargari (kard), as at 343.6.
Evidently ‘ goldsmith ’ is both *zrny-grk < *2aramya- and zn-grk, as at 222.1,
< *zarnu-karaka ; cf. Pahl. zlykl (Dk.M 208, 17) : NP zar(r)gar.

389.1 6:fryk: ‘ desirous’, read 0-Bryk, or better 6-Briig, v. my 131.4.

390.3 brywiynen: ©frayed, fragmented’ of the head of a miswak, has
-ywp- 463.1, 481.3, where B.’s -nycn is unlikely.

390.8 Wet-pey’k : amdasida-roy, read pct-, after 339.7 pet-"wdr lit. © swollen-
bellied * (but 150.8 *wér pec, fem. of *petk). The verb is pey-, 476.3 p'eyd,
indicating a stem ending in -§- (like $py-, $ptk, v. H, Hb., p. 111, n. ) ; < *api-
tuSya- ‘ be empty * ?

391.3 ’y ’xw’sy’de ’stwr: ° the animals set free’, so translating sarh, as at
302.5, not sardh.

3 The ‘ Sitra of the causes and effects of actions’ in Sogdian, London, 1970.
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§by[. . Pld’n: ‘ combed them (= hair)’ is *§’bnad’n (my 183.6).

391.4 ’y ’llw’:s...S$m’h’c: ‘may God command’. This colon is quite
misplaced, -’s being an optative particle, occurring quite often in the Qunya ;
v. H, Dict., suppl., s.v. -’s.

391.6 hbyr: obvious mispointing of Aybr. Similarly 397.1 mnywnddbyr
“ hid it from him ’, 402.8, 403.8 &’2ydbyr ‘ inflicted it on him °, for -ybr, better
-ybvr.

391.8 pex’wd’n : Saddaxa r-rudsa. This verb translates zadasa © scratched ’
at 92.6 and Sadaxza at 306.1, which latter is unfortunately glossed both
‘ scratched * and ‘ smashed (his head)’ in the Persian of Wetzstein’s edition ;
Ar. §dx does not have the meaning ‘scratch’ and both Pers. and Xwar.
glossators have evidently confused it with zd$. But in which sense ? The only
similar stem is the simplex *'z’w-, 103.3, 470.5 mz’wd’h * gnawed (the bone),
stripped it of flesh ’, which may point to pex’w- being ‘ scratch ’. However, the
stem *z3dwa- also gives Yidya ax$ow-, Sangl. $Gw-, Waxi $uw- ‘ chew, gnaw’
(IIFL, 11, 195b, 414a, 543a) and *z$awaya- the NP xzisay-, Yayn. xidoy-
‘bite ’ (this latter via *zSwdy-, like xdy- ¢ thresh * < xway-) ; BSgd. 'ydy’k (my
SCE) remains obscure. The alternative of connecting Xw. pex’w- with Sgd.
zw- ‘beat’, ptzw’y- ‘kill’, ete. < -zwdhaya-, is ruled out by Xw. xw’h-
‘ thresh ’ 180.1, 219.7.

392.3 jyd: for Ar.{‘d. The dot above ‘ is that of the Ar. d above. B. seems
not to have noticed that ‘ (‘ayn) is written twice here and frequently throughout
the MS with a small hook beneath it, specifically to distinguish it from v, e.g.
393.1 ‘6r, 395.1 tzyr, 396.4 ‘lm. The same is true of &, v. 391.5 sryh, 397.4
mh’b, b $rh, ete.

‘we'nkyk : javidana, for ‘wyc'nkyk, as at 167.3, 347.3.

392.7 mzRneyd’h: not ‘ verkniipfte, verfasste die Rede’ but ‘made it
obscure, involved ’; v. my 388.1.

393.1 mnd’myd’h: ‘made it firm’, as at 205.6. The NP gloss narm kard
bind-rd means ‘ made smooth (the walls of) the house (with plaster) ’, certainly
not ‘ weich .

395.3 p’nc hy pepk hBryd : zak zad dar roy-as.  Though admittedly
smudged, ¢’Br¥d in the sense ‘ inflicted * seems a more likely reading here than
‘gave’; v. my 138.5, 347.8, 366.3.

395.6 *nd’k’n’we mkd : ‘ kept them (his family) frugally, on short commons ’.
This is an odd mistake, giving the impression at first sight that an object suffix
3 pl. -n- has been infixed before the abstract ending (pl.) -’we. Comparison with
the Ar. synonym at 351.4, however, shows that the glossator has here con-
flated two words : “neyk’n’wk = saxti, tangt (v. my 86.2) and *'nd’k’wk, abstract
to 'nd’k = tang 249.1, 254.7, 268.6 {., 415.4. That such things can happen is
neatly pointed by the Latin reproduced here as  ergam familiam ’.

396.5 kPn-8wme p’rwzd : ‘afjazat, the lady did not ¢ become old * but (with
T, 11, 423) buzurg-surin $ud, the same gloss as for ‘afizat at 257.7, or more
literally ‘ large-tailed ’, like the sheep at 50.7.
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396.8 ’y $bw’k pry’@yd : wuddy-i pak. One is spared analysing this name of
God by reading the correct sry’Byd, as at 3.8, 168.5, 216.5, 232.7, 411.8, 424.1,
‘lord ’.

399.1 £j nh’zy’dyk : would be a ‘ seated ’ rather than a  bejewelled crown ’,
of. mnk'zyd- 91.2, 348.7, 352.6, and H, Hb., 112. This, though oddly written,
is more likely the same word as in fy’zy’dc @z’ny 401.6  bridle ornamented
with silver ’, p. p. of a putative verb *By’zy- with the routine etymology *aby-a-
zaya-, cf. Khot. aysin- * decorate ’, base zay- (Bailey, Prolexts, 16).

400.2 ’ck’m-8f’y : ‘ manifold ’, rather than the ‘ twofold’ of the NP glosses ;
‘ck’m ‘ much, many ’ 396.1, 407.3, etc., -8’y as at 418.1. The same f for 8 in
400.3 xZ-fwd'ne ‘ sweet-smelling ’, as at 414.5.

400.7 mryndyd: °called him’, clearly but wrongly pointed mryndnd.

401.2 pem’r ‘ reckoning ’ likewise clearly written pém’r, as again at 419.3,
albeit sec. manu (cf. the pointing of patvk 401.5).

401.3 r3t hy ws: repeats 188.5, for sadagahu = rast guft 6-rd@, not the
saddagahu wanted here.

401.4 p’zndh: for p’Zyd’h ‘ purified it (wine)’, v. my 104.4. mfsweyd’h is
a synonym (joined by wd’ ‘ or ’), cf. the p. p. fsyd ‘ pure ’ (H, Dict., s.v. fswey-).
The meaning ‘ mixed it * of the Arabic is not glossed.

401.4, 416.5 &bd’d: ‘clapped . The 2 pl. imperative is pointed &'pBp’-d in
the Qunya (XJ, 67: Frejman’s quotation of Tajiki dop there is mistaken ;
Taj. 1s apak zadan, like NP éape).

401.8 hdyé éyn’dyc (vc): ‘ fabricated, lying stories ’. The verb is pointed
Cyt- at 187.6, 440.4, 441.7. This is the p. p. *éyt'dvk, pl. -Yc, the last letters
repeated with partial pointing, for no clear reason.

402.1 [m]y’nk, 44.6 my’nyk : kamar. This misreading of by'nk, -vk, correct
at 470.8, is treated in detail in Schwartz’s review. To the related words for
garments or girdles quoted there, < -ydhana-, we may perhaps add the hapax
leg. Man. MP ()by’ng (Henning, Sogdica, 29, e (2b)), of unknown meaning. If
it is the same word, the fragmentary Sgd. equivalent could be *'nylc[q. or
some other derivative of »’n’ ‘ belt ’.

xrz’wyd’h £'nbs’k : xub (not ‘ xwub ’) nebist kitab-ra, read Brz’wyd’h, as
at 481.7 (v. my 145.2), i.e. ‘ adorned it in the writing ’, f’-nps’k (my 345.3).

402.5 ywy’RM’wk : buzurguari, the reading is confirmed by 169.3f.
ywy'r¥m (unpointed) for buzurgvar, a derivative of the verb ywy- < to praise’,
e.g. 398.7, 405.2. As the -r- is here actually pointed, a reading with *-’#m
‘ -worthy ’ is ruled out.

403.1 f. sjl mnyst f:n’n: a passive, ‘sentence was recorded against (lit.,
reached) him ’, for the active original sajjala ‘alayhi ; cf. my 210.3.

404.1 $byw-hyn C’L h’Bryd: for ‘greased their moustaches’. Read 7',
i.e. ‘gave them a fat condition’; $byw is farbih, not &éarb-alad, and the
glossator appears to have used a Xw. idiom to replace that in Arabic, which
means ‘ fed them well . Note the positioning of the 3 pl. pron. suffix, between
adjective and noun.
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404.3 W’sb’rydybyr: °entrusted it to him’, read b’sp’ryd-, as (corrected
sec. manu) at 472.7.

6:nk’c p’rwzd ’y b’sysh F...: submitted to His command’. Despite
the appearance of an extra ‘ tooth ’ this is simply the adj. nk’c ‘ submissive,
humbled ’, as at 408.5; *@-nk’c is an impossible form. The abstract nk’cy’wk
‘ humility ° 457.7, 474.6, etc., suggests an original *nikati-, with which the
mysterious Pahl. (Psalter) nk’h$ny ‘shame, ignominy’ may perhaps be
remotely connected. Read also 'y b’8ysh 8(’r), the normal gen.-dative.

Further under-pointings occur in 404.4 ’sb ‘ horse ’ (413.7 ’sp), 'sbn-bfryc
¢ perfectly-formed ’ (cf. 406.8 (’)spn-byrd °fully-armed’), 404.6 brw’z mfyd
‘pes Sud ’ (cf. 499.2 prw’z, mPByd), 406.6 dfr ‘ door ’ (401.7 6B¥r): in 404.4 6B
kwrst'n * humped grave ’, 405.3 w'nk ‘ cry °, the k is of course ‘ unpointed ’ g.

406.1 p’rxsydybr ’y w’e: misled by the vowelling amru (for amra) the Xw.
glossator has translated posida $ud, like istabaka at 443.5, instead of Sabbaha.
In prasy- ¢ become difficult, obscure * (also at 299.7, 361.5) we appear to have a
passive < *-zrufya- to put beside the intrans. prazwf- ‘be disturbed’
< *-zrauba- and caus. prawsy- ‘ disturb, divert ’ << *-zraufaya- (H, Hb., p. 113
with n. 6) ; if connected with Av. zraod-, the Xw. change to -6- was very early.

408.6 sy’k éryc: ‘ample shadow’, is actually pointed correctly Cérbe,
v. my 130.7.

Srwk hy mkyd: is ‘ er machte ihn krank ’, but misrepresents Ar. ‘allala-hu,
repeating rather a‘alla-hu, as at 368.1.

slym hy mkyd : ‘ made it small’, read slm, although the only other non-
pause form appears to be slym 124.3 (unpointed).

408.7 p’reyd’h : ‘ blamed him ’, pointed simultaneously »’reyd-, v. my 107.5.

kwne: giandgin, i.e. pl. of the following kwnvk, rather gun'k, a loan from
NP guna, different from Xw. ywne ‘ hair ’, 395,8, etc.

409.1 mfswnyd’h: ° washed him ’, v. H, Dict., s.v. "yswny-.

410.6 nbnedyd : ‘intended it ’, misprint for -y6; v. my 81.6.

410.8 y’ >nkd ’xb myyd : does not translate hama roz raft but, as again at
434.4, dar azir-i $ab raft. 'nkd, better ‘ngd, is ¢ complete ’, as Parth. 'ngd, Sgd.
‘nytyy. The whole adverbial phrase, repeated 411.1 with ¢’ pointed, but 6 at
434 4, is perhaps introduced by the preposition p-, i.e. * at the completed night ’.

411.3 y’ §w’e: ‘the voice’, an error for §w’c 76.8, 206.3, 325.6, 482.3,
or a by-form ?

411.8 s’w hy b’8d: ‘ dyed it black ’, read p’6d, as at 184.5, 388.7.

412.5 h@rn hy b’Brd: the glossator either understood NP nuved as
muddagani (dad o-rd@), i.e. ‘ gave him (a reward for bringing) good news’, or
Ar. nawwasa-hu like nawwala-hu at 413.6, with (h)Bdn © gift ’.

413.1 marg. brd 8k8Tec: ° *striped material ’, has no -7- stroke, although
$k3c is probably fem. or pl. of an unattested *$kstk, < *fra-krstaka- ?

416.2 ’fsnc hybr r'zyd : not quite biposanid murda-rd but ‘ drew a sheet
over him ’; ()fsnc = éadar 29.4, 415.5, r'zyd = kasid 353.7.

416.4 f. mny’sydyé y.’ps: ‘repaid him the debt’, read ¥ psy, since psy
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(379.6, 430.7) is plainly fem.: cf. the indef. f-psy 491.3 ‘ by credit ’ with the
def. f° psy 419.4  for the debt .

416.5 y’ny’sy’k : here  the repayment ’, read y’'ny’sy’k, fem. like all verbal
nouns in -’k (except only 'y ’stw’k ¢ promise * 128.2, 352.4, 357.1), e.g. with ¥,
402.2 'mx’k ‘ movement ’, 406.5 wrw’k © belief °, 294.2 *wz’k ‘ meeting ’, 507.5
bndry’k ¢ exception ’; with abl. in ‘¢, 457.1 *’sks’k © being high °, 458.1 *3cy’k
‘uniting ’, 384.6 *’§l’ly’k ‘ incitement ’.

’y ‘mney’n hyd x’ryd: repeats 383.2 ‘caused him to exceed the limit’,
and so exceeds the Ar. ‘adda-hu, which has no ‘limit’. At 354.2, 480.5 ‘ the
Limit ’* is ’y 'mycy’n, so ‘miicy’n would have been preferable here.

By’dkynk XRd: for ‘ gave him breakfast’. The *xrd seems to have been
added sec. manu, making the phrase ‘ morning meal ’, as at 23.4, with no verb ;
if zr'd ‘he ate’ was intended, it is equally a mistranslation. The correct
spelling of the adjective is By’Skynk, as at 434.4 and, with initial f-, 463.5,
480.5. Similarly the noun By’8Yk ‘dawn’ 391.4, 431.4, etc., with f- at
421.3, 448.7.

4175 ywydyw y’ tn’h: praised himself’, can only be ywydyd, as at
381.5, 405.2, < ywyd’hyd, as at 305.1, 385.3, 392.8, 398.7, 434.6; cf. 463.7
Y yryw &’ ywyd.

y’ Bywnce’h: ‘ his appearance ’, v. my 178.5.

417.6 mxw’syd’h: ° set him free ’, as it should be, but in fact the second alif
was omitted in the MS.

417.7 br&’g:  deception ’, read prd’B, in view of the verb *pré’Sy- 85.7,
203.5. Although the p- is unpointed, this can only be << *par: - Av. dabaya- ;
cf. BSgd. pré” B’k © *treacherous ’ (Intox., 26).

drwd mfrysd : lit. ‘ sent praise ’, actually pointed drwd. This can only be a
loan-word from WIr. (with initial d-) and agrees with early NP spelling.

418.7 fr'wy’k hyn h’Brn: ‘1 got him to recite them (poetry)’, lit. ¢ gave
him them . ... It would be carrying coincidence too far to expect any other
word in this (for rawwaytu = riwayat kardam) than a derivative of Ar. rwy.
Presumably ‘. . . in recitation ’, f-r'wy’k, dissimilated from *r’wy’wk ‘ narrator-
hood ’. Formally *wy’k could be verbal noun of 7’wy- ‘ cause to flow ’, 415.5
r’wyd’h, but the caus. meaning is inappropriate here.

418.8 K’'neY’r’n’y s’rxfwd . ..]: ‘they turned their heads’. The verb
occurs only here. In agreement with the object suffix -n the plural of s’rawt/d
is to be expected, *s’ra[wen], cf. prien © divorces ’ (XJ, 58, 68), pl. of 401.5 pr'd.

419.7 prt'w/’we [. . P]: yalib $ud bar vay. Possibly a hyphen has fallen out
after prt’w, at the end of a line ; this cannot be two words (which would mean
** victorious place ’), but is the pl. of *prt’w’wk ° victoriousness’. The *hy6
which follows it B. has put with the next phrase, in an impossible position since
it must be enclitic. A similar gloss, leaving the verb unexpressed, is 419.4
$rb hyd [. . ]

’xsy ny’ST : for ‘ an average, moderate thing ’, this is a peculiar misreading.
The adjective is surely Ar. mn’svb in the sense ‘ proportionate ’.
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420.8 ’y nscy’k’wk (-’n, gen.): like nakas?, this is ‘ meanness, worthless-
ness ’ rather than ‘ schimpfliche Tat’; v. my 298.1.

spzy’we [. .] mk[yd] : gardankasi kard ba-0. The obliterated letters can only
be hy6.

421.1 £:’rx, 422.1 fy b’rx: ‘ for hire ’, read p’rz, v. my 129.5, 381.7.

421.8 ’y $wyck [-...P]: for afsana-goyanda, the second half of the com-
pound is known from the pl. 174.3 *Swyck-knynvc. Forming nouns -yck is not
common (e.g. fem. 353.6 b’mycvk ‘ loan ’, masc. 480.4 yryc'k ‘ mountain ’), but
as a clear diminutive cf. 19.4 n’wyc’k = NP navak, navéa ; (’)Swyck  story ’ is
thus probably so formed from ’§¥w ¢ news, message ’ 71.6, 171.5, 393.3 < srawah-
(H, “Lg.’, 435, corrected Hb., p. 113 £., n. 9).

422.6 hm-’rén hybi[...]: corresponds more closely to the gloss in T, 11,
483 ham-dévar $ud ba 6. How hm-"r8n ¢ must belong with Kh. hamald’, meaning
¢ grouped ’ (Emmerick, J R4S, 1970, No. 1, 69) escapes me, as does the point of
the attached fn. 6.  The wall ’ is certainly ’y *rdn, e.g. in the Qunya (XJ, 104,
misunderstood by Frejman), conceivably *ardin < darana-.

423.1 hy8dYN’6 : actually hySyB’t with d added above, but for ‘ read them
to him’ it can be no other than Ayddyn’6 < hydd’-hy-n’-6, as already H,
‘Verb ’, p. 47, n. 2.

423.3 y'n’k By’k hyd mkyd : the closest NP gloss, baritki kard ba 6 dar
Sumdr, is omitted : it shows that the other should read tanuki (not tangi;
similarly tanuk for tang at 408.2). So probably read y’ n’(rdk B’k [sic] ‘ the
fine, delicate division ’, though the masc. appearance of the adj. is puzzling. On
n'rk, v. my 329.3; B’k is verbal noun of Bz- ¢ divide, distribute ’, 442.8 B'z’'r’h
(read so) ‘ they divided it ’.

423.4 ’y pcpkk’wyk : not kald ‘ wares’, or any of the many possible
meanings of al-‘ard, but ‘ opposition > again, a mistake explicable from the
context ; cf. 430.3, 491.8.

424.3 y)wrey’k : ‘ bringing back (a divorced wife) ’, fem. like all such nouns
in -k, v. my 416.5, so y’w° <y’ 'w°, cf. my 105.6, 1563.3.

424.8 ’y bRYNR[...]: the -n- (it could be no other letter of that shape)
appears to be pointed here ; from the NP and Turkish glosses (T, 11, 489 dddb
nasibsizligi) it is possible to reconstruct 'y bBynk['wk 'y ’db’n, or y’ ’dby ?]
meaning ‘ having no portion of adab ’, not ‘ die elende Lage der Bildung’. The
underlying *Bynk = bawt (distinguish Bynk ‘ naked ’ 416.6, etc., < *bagna-) is
perhaps from *bigna-, in OP Bagabigna, ApwaBuyvys ; if so, this would support
Bartholomae’s derivation from bag, *bag (AIW, 922).

425.3 féwr’kc hyo xndyd : this stands to 426.3 téwr’c hy® [...] as (with VI
forms of the same Ar. roots, sbg and fdl) 486.5 to 487.3, both féwr’c znd’r © they
contested (for) the precedence ’. B. has omitted the first and best NP gloss
st girift ba 6 (so T, 11, 491; W, ba 6). See H, Dict., s.vv. féwr et seqq.

495.4 p’rwxsYDY0 : ¢ embraced him °, read p’rwzsty0, as 440.6 p’rwxst{y>b'r ;
of. also 452.4 mawwst = dar petid; -wxs- incho. of *wag (cf. Khot. vdj-,
SGS, 122) ¢
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425.5 brke ¥8y’c pr fyk: ‘ may He bestow blessings on thee’. The verb,
a hapaz, must be from Av. fradaya-, and so be read §'zy-, as 'nb’zy- < *mipadaya-,
nh’zy- < *nihadaya- (H, Hb., 112), w’zy- < wadaya- (my 158.7).

The writing as one word of 65.8 *p3B¥c ‘ near thee ’, etc., shows that prgvk
here is intended to be the same. The 2 sg. suffix is not pointed 8 in Mug., but
cf. 35.3f. ¢f’r ‘ four’, with the same development of *-fw-, and in the Qunya
the many examples of -B(’) quoted by Bogoljubov,  Lié.’, 10.

425.8 xWB’c: nekoi, for mwb’we, as at 360.8; presumably a simple writing
error.

426.1 bey’m: ‘ message ’, of course pey’m, as at 361.3.

4217.3, 432.3, 495.3 b’rxnyd: ‘he hired, rented ’, read p’rzn¥d, as at 430.3,
449.3; *pron- < *pari-zrna-, Skt. part-kri, as ®zn- ‘buy’ (v. my 90.1), ¥sxn-
‘ransom ’ (my 146.6).

428.8 peisydyd: payvast ba o6, 446.2 pcisdyc: payvasta Sud bado.
Probably pcBs(y)- ¢ be joined ’, passive of pefncy- < join’ 80.5, 131.7, (-Bycy-)
489.5; cf. the related forms at my 388.1.

429.1 v’Ryyeyk n’W prw’zd : so-yi dast-i éap gir yaran-i xwud-ra. This is a
difficult gloss, by no means a literal translation of the Persian. Were pruw’z-
a verbal form the imperative, with adverbial -d, would end in -’d, like 68.4 f.
xf’d = bigir ! It must then be a noun, i.e. ‘ your prw’z’, which at 183.3 = pés
ravanda. The imperative is then n’d (plainly so pointed), which occurs twice in
the Qunya, glossed NP dar!: XJ, 71 w'd y’ 3y pr'd = dar si taldg-ra@; (pre-
viously unpublished) n’d y’8w drm w’w pknd = dar in du diram-rd@ nan. So the
sense appears to be literally ‘ hold your foregoer left-handed °. pru’z is always
fem., so b’Byycyk is probably adverbial.

429.7f. P m8n hyn CXYzn yt: for Ar. mujawalat ‘ circling (in a fight) ’,
rather than simply kamla kardan. This is ézrn (so pointed, albeit badly), lit.
“wheels’, as confirmed by 478.3 é&wrn mkvd for tajawwala. The concord
(* wheelings is ’) is remarkable.

429.8 yyre’'n’c c:m&’n hyn ’y my6: W’s NP gloss has the wrong tense;
better T, 11, 502 (zuday) mégardanad rozgdrhd-raé miyan-v marduman. In
yyre’-n’-c, -n’- is the object suffix = ’y my0 ‘ the days ’, -c apparently anticipates
the unique ¢-m&’n hyn (otherwise always f” mdé’n).

430.5 r'zydyo fy xt: °competed with him in calligraphy’.  Although
apparently pointed, the  r- ’ is probably to be read w-, as at 490.8 w’zy’r f-xt.

430.7 b’w’zdyc and b’w’rdye: both judd Sud az vay. Patently one is wrongly
pointed. 425.5, 441.6 confirm b’w’rdyec.

431.1 m’sdy®: ‘came to him ’, repeating 146.1 (292.7, ete.), i.e. for ata-hu,
not the ata-hu required here.

In 431.4 c-By’ 8k hybr m’s¥d ‘ came upon him at dawn ’ the hybr (unpointed)
has three dots added above as if to alter it to *iyf. While this may have been
felt to be more idiomatic Xw. than a literal translation of bar o, it does not
explain the same addition to 433.1 ’st’ay’d hybr (*hy8) mkvd = qustazi kard
bar 6, which regularly has -br at 434.5, 454.5, 461.1, 484.5.
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431.4 f:cy’ke hyd xndyd, 492.1 fey’ke xnd’r:  he raced with him’ and
‘ they raced (one another) . Apart from the inconsistency, both are to be read
xey’ke. Cf., for the same NP verb davanidan, zw’cy- 370.5, 8, 495.6. Since the
‘ regular ’ etymology of this would require the improbable base *hwat, we may
perhaps think of an irregular formation from *hu-tdéaya-, via *hwatéaya-, and
the putative intrans. *zey- < *hwatdya- < *hu-tacya-.

431.6 ’y ...6fy'ny: ‘his (sincere) friend ’, read ffy’n only, as at 428.2.
Ofy’ny- only appears in the oblique or derivatives.

431.7 byne’hyd : ‘ removes it ’, read bnyc-, as pointed ; v. my 108.8.

431.8 P’k n:8ry’m : bak na-daram. The pointing p- is highly unlikely to be
correct in such an obvious loan-word.

432.1 ’y’n hybr Bryd: read ’ym’n, giving the sense ‘reassured him’,
apparently, rather than ‘ protected him ’.

433.1 b’cxst[y]0: °took refuge with him ’, read p’0xst-, as at 477.3, p’Oxsdyl
at 429.4, 436.6. pOxs- is to be equated with Khot. pathis- ‘ refrain * < -Gang-
(SG'S, 68).

433.2 f:brdk: dar parda, cf. prdk 436.2 and, against any possibility of
voicing of the p-, 491.3 f-psy ‘ on credit ’, 513.5 f-p’8 ‘ on (his) foot ’.

433.3 ’y b’ryx: for muzd, ajr (as in T, 11, 509, not éasm dastan thereof),
read p’r¥z, v. my 129.5.

433.4 $rmék mkyd: rang kard, but one would expect an object, as in T, 11,
510 moy-as-ra. It should have preceded this form (since it has no hy or »’
suffix) and probably did, but only a few detached dots appear in the facsimile
and they do not seem to fit *’y ywncyh (cf. 413.3).

433.7 %y . .%8c: read simply x’Sc, pl. of y’ x’$vk 174.1, i.e. ‘lines’. Ar.
asatir is ambiguous and can be translated sair-kd, as T, 11, 511, and afsana-ha,
asin W.

434.6 ’y xj, but xc 49.5, 50.7: ‘ram(s)’, surely read ¢ and NP goéan, all
from Turkish.

437.1 ’y penydyk : read pefid'k, pointed n and y simultaneously. For
muntazim, rifta, this is plainly p. p. of penw- ‘ to thread ’, nazzama, e.g. 405.1
p’enwd’n of pearls on a thread, also 190.4 p’cnwdyw of thread in a needle. The
inchoative is penws-, 454.5 p’ecnwsyd’w. The base is clearly pati-nau-, p. p.
-nuta-; cf. Khot. punva- ‘insert’ < -nau-d- (Bailey, Prolems, 318, s.v.
vanuta).

437.5 *dr hy ’grd >wd ‘lm: repeats 352.8, i.e. agbasa-hu, instead of
tqtabasa wanted here.

438.4, 6, 468.2 mnfrd’h: ° swallowed it ’, v. my 113.1.

Enough remains of the Mug. chapter on ‘ Verbs’ to call for a further
examination, to follow.
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